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AKUMULATORSKI POLIRNIK 
PAAP 12 A1
Uvod
Čestitamo vam ob nakupu nove naprave. Odločili 
ste se za kakovosten izdelek. Navodila za uporabo 
so sestavni del tega izdelka. Vsebujejo pomembna 
navodila za varnost, uporabo in odlaganje izdelka 
med odpadke. Preden začnete izdelek uporabljati,  
se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost. 
Izdelek uporabljajte le tako, kot je opisano, in samo 
za navedena področja uporabe. Ob predaji izdelka 
tretji osebi zraven priložite vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Naprava je primerna za poliranje ali brušenje 
lakov, premazov, umetnih snovi in
drugih gladkih površin. Vsaka druga vrsta uporabe 
ali sprememba naprave velja za nepredvideno in 
povzroči bistveno nevarnost nesreč. Za škodo, nas-
talo zaradi nepredvidene uporabe, ne prevzemamo 
nobene odgovornosti. Naprava je predvidena samo 
za zasebno uporabo.

Oprema
	preklopnik za prestavo

	lučka LED akumulatorja (prikaz stanja)

	�zapora vklopa

	tipka za sprostitev akumulatorja

	akumulator

	stikalo za vklop/izklop

	�polirna plošča

	navoj

	blokada vretena

Slika A
	dodatni ročaj

	oranžna polirna blazinica

	črna polirna blazinica

	�nastavek iz umetnega krzna

	brusni papir

Slika B
	rdeča lučka LED za polnjenje
	zelena lučka LED za polnjenje
	hitri polnilnik

Vsebina kompleta
1 akumulatorski polirnik
1 hitri polnilnik akumulatorjev
1 akumulator
1 �polirna plošča Ø 75 mm  

(s podlago za pritrditev na ježka)

1 �oranžna polirna blazinica  
(za predhodno poliranje)

1 črna polirna blazinica (za naknadno poliranje)

1 nastavek iz umetnega krzna

5 listov brusnega papirja 75 mm 

1 dodatni ročaj

1 navodila za uporabo
Tehnični podatki

Akumulatorski polirnik PAAP 12 A1:

Nazivna napetost:	� 12 V  (enosmerni tok)

Nazivno število vrtljajev,  
1. prestava:	� n 0–2800 min-1

Nazivno število vrtljajev,  
2. prestava:	� n 0–8300 min-1

�Polirna plošča:	� Ø 75 mm

Navoj:	 M6

Akumulator: PAPK 12 A2:

Tip:	� LITIJ-IONSKI
Nazivna napetost:	� 12 V  (enosmerni tok)
Celice:	 3

Kapaciteta:	� 2000 mAh/24 Wh

Hitri polnilnik akumulatorjev: PLGK 12 A1

VHOD/Input:
Nazivna napetost:	� 220–240 V~, 50–60 Hz 

(izmenična napetost)
Nazivna vhodna moč:	 50 W
Varovalka (notranja):	 2 A 

T2A
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IZHOD/Output:
Nazivna napetost:	� 12 V  (enosmerni tok)
Nazivni tok:	� 2400 mA
Trajanje polnjenja:	� pribl. 60 min

Razred zaščite:	� II/  (dvojna izolacija)

Informacije o hrupu in vibracijah:

Izmerjena vrednost hrupa je določena po standardu 
EN 60745. A-vrednotena raven hrupa električnega 
orodja tipično znaša:

Raven zvočnega tlaka: 	 80	  dB(A)
Raven zvočne moči:	 91	  dB(A)
Negotovost K: 	 3	 dB

Nosite zaščito sluha!

Ovrednoten tipičen pospešek:
Vibracije dlani/roke a

h
 = 4,7 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

OPOMBA

►► Vrednost emisij tresljajev, navedena v teh 
navodilih, je bila izmerjena v skladu s stan-
dardiziranim merilnim postopkom in se lahko 
uporablja za primerjavo naprav. Navedena 
vrednost emisij tresljajev se lahko uporablja 
tudi za uvodno oceno izpostavljenosti.

 OPOZORILO!

►► Vrednost emisij tresljajev se spreminja v skladu 
z uporabo električnega orodja in je lahko 
v določenih primerih tudi nad vrednostjo v 
teh navodilih. Obremenitev zaradi tresljajev 
je mogoče podcenjevati, če se električno 
orodje dlje časa uporablja na določen 
način. Obremenitev z vibracijami poskušajte 
ohraniti na čim nižji stopnji. Primera ukrepov 
za zmanjšanje obremenitve z vibracijami 
sta nošenje rokavic pri uporabi orodja in 
omejitev delovnega časa. Ob tem je treba 
upoštevati vse dele obratovalnega cikla (na 
primer čase, ko je električno orodje izkloplje-
no, ter čase, v katerih je vklopljeno, vendar 
obratuje brez obremenitve).

	 Vedno nosite zaščitna očala.

	�Splošna varnostna  
navodila za električna 
orodja

 OPOZORILO!

►► Preberite vsa varnostna navodila in druga 
navodila. Nedoslednost pri upoštevanju 
varnostnih navodil in drugih navodil lahko 
povzroči električni udar, požar in/ali težke 
telesne poškodbe.

Vsa varnostna navodila in druga navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.

Izraz »električno orodje«, ki se uporablja v varnost
nih navodilih, se nanaša na električna orodja z 
napajanjem iz električnega omrežja (z električnim 
kablom) in na električna orodja z akumulatorskim 
napajanjem (brez električnega kabla).

1. �Varstvo pri delu
a)	� Svoje delovno območje ohranjajte čisto in 

dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena  
delovna območja lahko privedejo do nezgod.

b)	� Električnega orodja ne uporabljajte v okoljih 
z nevarnostjo eksplozije, v katerih so prisotni 
vnetljivi plini, tekočine ali prah. Električna 
orodja povzročajo iskre, ki lahko povzročijo 
vnetje prahu ali hlapov.

c)	� Otrokom in drugim osebam med uporabo 
električnega orodja ne pustite blizu. Zaradi 
odvračanja pozornosti lahko izgubite nadzor 
nad napravo.

2. �Električna varnost
a)	� Priključni vtič električnega orodja mora biti 

primeren za vtičnico. Vtiča ni dovoljeno  
spreminjati na noben način.  
Skupaj z zaščitno ozemljenimi električnimi 
orodji ne uporabljajte vtičev za prilagoditev. 
Nespremenjeni vtiči in primerne vtičnice zmanj-
šajo tveganje električnega udara.
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b)	� Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in 
hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja 
povečano tveganje zaradi električnega udara.

c)	� Električnega orodja ne izpostavljajte dežju ali 
vlagi. Vdor vode v električno napravo poveča 
tveganje električnega udara.

d)	� Kabla ne uporabljajte za druge namene, na 
primer za prenašanje ali obešanje električ­
nega orodja za kabel ali za vlečenje vtiča iz 
vtičnice. Kabla ne približujte virom vročine, 
olju, ostrim robovom ali premikajočim se delom 
naprave. Poškodovani ali zasukani kabli pove-
čajo tveganje električnega udara.

e)	 �Če delate z električnim orodjem na prostem, 
uporabljajte samo podaljške kablov, ki jih je 
dovoljeno uporabljati na prostem. Uporaba 
podaljška kabla, primernega za uporabo na 
prostem, zmanjša tveganje električnega udara.

f)	� Če uporabe električnega orodja v vlažni oko­
lici ni mogoče preprečiti, uporabite zaščitno 
stikalo za okvarni tok. Uporaba zaščitnega 
stikala za okvarni tok zmanjša tveganje električ-
nega udara.

3. �Varnost oseb
a)	� Bodite vedno pozorni, pazite, kaj počnete, 

dela z električnim orodjem se lotite premišlje­
no. Električnega orodja ne uporabljajte, ko 
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola 
ali zdravil. Že en sam trenutek nepazljivosti pri 
uporabi električnega orodja lahko privede do 
resnih telesnih poškodb.

b)	� Nosite osebno zaščitno opremo in zmeraj 
uporabljajte tudi zaščitna očala. Uporaba 
osebne zaščitne opreme, kot je maska za zaščito 
pred prahom, nedrseči zaščitni čevlji, zaščitna 
čelada ali zaščita sluha, odvisno od vrste in 
uporabe električnega orodja zmanjša tveganje 
poškodb.

c)	� Izogibajte se nehotenemu zagonu naprave. 
Prepričajte se, da je električno orodje izključe­
no, preden ga priključite na vir električnega 
toka in/ali akumulator, ga dvignete ali pre­
našate. Če pri prenašanju električnega orodja 
s prstom pritiskate na stikalo ali že vklopljeno 
napravo priključite na oskrbo s tokom, lahko to 
privede do nezgod.

d)	� Pred vklopom električnega orodja odstranite 
nastavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali 
izvijač v vrtečem se delu naprave lahko privede 
do poškodb.

e)	� Izogibajte se neobičajni drži telesa. Poskrbite 
za varen položaj in vedno ohranjajte ravno­
težje. Tako lahko električno orodje še posebej v 
nepričakovanih situacijah bolje nadzorujete.

f)	� Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblačil ali nakita. Lase, oblačila in rokavice 
imejte zunaj dosega premikajočih se delov. 
Premikajoči se deli lahko zagrabijo ohlapna 
oblačila, nakit ali dolge lase.

g)	� Če lahko vgradite naprave za sesanje ali 
prestrezanje praha, se prepričajte, da so te 
priključene in se uporabljajo pravilno. Upo-
raba naprave za sesanje prahu lahko zmanjša 
nevarnost zaradi prahu.

4. �Uporaba in ravnanje z električnim 
orodjem

a)	� Naprave ne preobremenjujte. Za svoje delo 
uporabljajte zanj namenjeno električno 
orodje. Delo s primernim električnim orodjem v 
navedenem območju moči je boljše in varnejše.

b)	� Ne uporabljajte električnih orodij z okvarjenim 
stikalom. Električno orodje, ki ga ni mogoče 
vklopiti in izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

c)	� Potegnite vtič iz vtičnice in/ali odstranite aku­
mulator, preden začnete izvajati nastavitve 
naprave, menjavati njene dele in preden na­
pravo odložite. Ta previdnostni ukrep prepreči 
nehoteni zagon električnega orodja.

d)	� Ko električnih orodij ne uporabljate, jih hranite 
zunaj dosega otrok. Naprave naj ne uporab­
ljajo osebe, ki z uporabo niso seznanjene ali 
niso prebrale teh navodil. Električna orodja so 
nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
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e)	� Električna orodja skrbno vzdržujte. Preverjajte, 
ali premični deli naprave delujejo brezhibno 
in niso zataknjeni, ali deli niso odlomljeni ali 
tako poškodovani, da je ovirano delovanje 
električnega orodja. Pred uporabo naprave 
poskrbite za popravilo poškodovanih delov. 
Veliko nezgod nastane zaradi slabo vzdrževanih 
električnih orodij.

f)	� Rezalna orodja vzdržujte ostra in čista. Skrbno 
vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezili se 
manj zatikajo in so lažje vodljiva.

g)	� Električno orodje, pribor, delovno orodje itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in vrsto opravila, 
ki ga izvajate. Uporaba električnih orodij za 
nepredvidene namene lahko privede do nevar-
nih situacij.

5. �Uporaba in ravnanje z akumula-
torskim orodjem

a)	� Akumulatorje vstavite samo v polnilnike, ki 
jih priporoča proizvajalec. Če polnilnik, ki je 
namenjen za določeno vrsto akumulatorjev, 
uporabljate z drugimi vrstami akumulatorjev, 
obstaja nevarnost požara.

b)	� V električnih orodjih uporabljajte samo zanje 
predvidene akumulatorje. Uporaba drugih 
akumulatorjev lahko povzroči telesne poškodbe 
in nevarnost požara.

c)	� Akumulator, ki ga ne uporabljate, hranite 
stran od pisarniških sponk, kovancev, ključev, 
žebljev, vijakov ali drugih manjših kovinskih 
predmetov, ki bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorja 
lahko povzroči opekline ali požar.

d)	� Ob napačni uporabi lahko iz akumulatorja 
izteče tekočina. Preprečite stik s to tekočino. 
Ob nenamernem stiku mesto sperite z vodo. 
Če pride tekočina v stik z očmi, poleg tega 
poiščite zdravniško pomoč. Iztekajoča akumu-
latorska tekočina lahko draži kožo ali povzroči 
opekline.

	 POZOR! NEVARNOST EKSPLOZIJE! 
Nikoli ne polnite baterij, ki niso  
namenjene za polnjenje.

	� Akumulator zaščitite pred vročino,  
na primer tudi pred dolgotrajno ne-
posredno sončno svetlobo, ognjem, 
vodo in vlago. Obstaja nevarnost  
eksplozije.

6. �Servis
a)	� Električno orodje dajte v popravilo samo 

usposobljenemu strokovnemu osebju, ki naj 
uporablja izključno originalne nadomestne 
dele. S tem zagotovite, da se ohrani varnost 
električnega orodja.

Varnostna navodila, specifična za 
ročne brusilnike/polirnike

Skupna varnostna navodila za poliranje in 
brušenje z brusnim papirjem

a)	� To električno orodje se uporablja kot polirnik 
in brusilnik za brusni papir. Upoštevajte vsa 
varnostna navodila, navodila za uporabo, 
prikaze in podatke, ki jih prejmete skupaj z 
električnim orodjem. Če ne upoštevate spodnjih 
navodil, lahko pride do električnega udara, 
ognja in/ali težkih telesnih poškodb.

b)	� To električno orodje ni primerno za rezanje 
z brušenjem, grobo brušenje in brušenje z 
žičnimi krtačami. Načini uporabe, za katere 
električno orodje ni predvideno, lahko povzročijo 
nevarnosti in poškodbe.

c)	� Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec 
ni posebej predvidel in priporočil za to elek­
trično orodje. Če lahko na svoje električno 
orodje pritrdite pribor, to še ne zagotavlja varne 
uporabe orodja.

d)	� Dopustno število vrtljajev delovnega orodja 
mora biti najmanj tako veliko, kot je največje 
število vrtljajev, navedeno na električnem 
orodju. Pribor, ki se vrti hitreje, kot je dovoljeno, 
se lahko odlomi in odleti na vse strani.
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e)	� Zunanji premer in debelina delovnega orodja 
morata ustrezati navedbam mer za vaše elek­
trično orodje.Delovnega orodja z napačnimi 
merami ni mogoče ustrezno zakriti ali nadzirati.

f)	� Navoj delov pribora mora ustrezati navoju 
brusilnega vretena. Pri delih pribora, ki se na­
mestijo s pomočjo prirobnice, se mora vrtina 
dela pribora ujemati s premerom prirobnice. 
Deli pribora, ki se ne ujemajo z napravo, ne 
tečejo enakomerno, imajo premočne tresljaje 
in lahko privedejo do tega, da izgubite nadzor 
nad napravo.

g)	� Ne uporabljajte poškodovanega delovnega 
orodja. Pred vsako uporabo delovno orodje, 
kot so brusilne plošče, preverite, ali ima raz­
poke ali odletele dele, brusilne krožnike, ali 
imajo razpoke ali so močno obrabljeni, žične 
krtače pa, ali imajo razrahljane ali odlom­
ljene žice. Če električno orodje ali delovno 
orodje pade na tla, preverite, ali je poškodo­
vano, ali pa uporabite nepoškodovano delov­
no orodje. Ko ste delovno orodje preverili in 
namestili, se skupaj z morebitnimi osebami v 
svoji bližini zadržujte zunaj območja vrteče­
ga se delovnega orodja in električno orodje 
pustite nekaj minut teči z največjim številom 
vrtljajev. Poškodovana delovna orodja se pravi-
loma odlomijo že v času preizkušanja.

h)	� Nosite osebno zaščitno opremo. Odvisno 
od načina uporabe uporabljajte zaščito 
celotnega obraza, zaščito oči ali zaščitna 
očala. Če je to primerno, nosite masko proti 
prahu, zaščito sluha, zaščitne rokavice ali 
poseben predpasnik, da se zaščitite pred 
majhnimi delci od brušenja in materiala. Oči 
je treba zaščititi pred letečimi tujki, ki nastajajo 
pri različnih vrstah uporabe. Maska proti prahu 
ali maska za zaščito dihal mora filtrirati prah, ki 
nastane pri uporabi naprave. Če ste dlje časa 
izpostavljeni hrupu, lahko izgubite sluh.

i)	� Pazite, da so druge osebe varno oddaljene od 
vašega delovnega območja. Vsaka oseba, ki 
vstopi v delovno območje, mora nositi osebno 
zaščitno opremo. Delci obdelovanca ali zlomlje-
nih delovnih orodij lahko med uporabo odletijo 
vstran in povzročijo telesne poškodbe tudi zunaj 
neposrednega delovnega območja.

j)	� Električnega orodja nikoli ne odlagajte, pre­
den se delovno orodje dokončno ne zaustavi. 
Vrteče se delovno orodje lahko pride v stik z 
odlagalno površino, pri tem pa lahko izgubite 
nadzor nad električnim orodjem.

k)	� Električno orodje med prenašanjem ne sme 
delovati. Vrteče se uporabljeno orodje lahko 
slučajno zajame vaša oblačila, pri tem pa vas 
lahko orodje rani.

l)	� Redno čistite prezračevalne reže svojega 
električnega orodja. Ventilator motorja vleče 
prah v ohišje, nakopičen kovinski prah pa lahko 
povzroči električne nevarnosti.

m)	�Električnega orodja ne uporabljajte v bližini 
gorljivih materialov. Ti materiali se lahko vžge-
jo zaradi isker.

n)	� Ne uporabljajte delovnih orodij, za katera bi 
bila potrebna tekoča hladilna sredstva.  
Uporaba vode ali drugih tekočih hladilnih 
sredstev lahko povzroči električni udar.



PAAP 12 A1 SI │ 7 ■

Vzvratni udarec in ustrezna varnostna  
navodila

Vzvratni udarec je nenadna reakcija zaradi zatak
njenega ali blokiranega vrtečega se delovnega 
orodja, kot je brusilna plošča, brusilna podloga, 
žična krtača itd. Zatikanje ali blokada privede do 
takojšnje zaustavitve vrtečega se delovnega orod-
ja. Na ta način se na mestu blokade električno 
orodje nenadzorovano pospeši v nasprotni smeri 
vrtenja delovnega orodja.

Če na primer brusilna plošča obstane v obdelovancu 
ali je blokirana, se lahko rob brusilne plošče, ki je 
pogreznjen v obdelovanec, zatakne, s tem pa se 
brusilna plošča odlomi ali povzroči vzvratni udarec. 
Brusilna plošča se potem premika k uporabniku ali 
vstran od njega, odvisno od smeri vrtenja plošče 
na mestu blokade. Pri tem se lahko brusilne plošče 
tudi zlomijo.

Vzvratni udarec je posledica napačne ali nepra-
vilne uporabe električnega orodja. Preprečite ga 
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so 
opisani spodaj.

a)	� Električno orodje trdno primite, telo in roke 
pa pomaknite v položaj, v katerem lahko 
prestrežete silo vzvratnega udarca. Če je 
na voljo, vedno uporabljajte dodatni ročaj, 
da imate čim večji nadzor nad silami udarca 
nazaj ali reakcijskimi navori pri zagonu. Upo-
rabnik lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi 
obvlada sile vzvratnega udarca in reakcij.

b)	� Dlani nikoli ne približujte vrtečemu se delov­
nemu orodju. Orodje se lahko pri vzvratnem 
udarcu premakne čez vašo roko.

c)	� S telesom se izogibajte območja, v katerega 
se bo v primeru vzvratnega udarca premakni­
lo električno orodje. Vzvratni udarec električno 
orodje potisne v nasprotno smer od premikanja 
brusilne plošče na mestu blokade.

d)	� Posebej previdno delajte v kotih, na ostrih 
robovih itd. Preprečite odbijanje delovnega 
orodja od obdelovanca in zatikanje orodja. 
Vrteče se delovno orodje se v kotih, na ostrih 
robovih ali pri odboju pogosto zatakne. S tem 
pa pride do izgube nadzora ali vzvratnega 
udarca.

e)	� Ne uporabljajte verižnih ali zobatih žaginih 
listov. Takšna delovna orodja pogosto povzro-
čijo vzvratni udarec ali izgubo nadzora nad 
električnim orodjem.

Posebna varnostna navodila za poliranje

a)	� Ne dovolite, da bi bili pri polirni blazinici 
prisotni prosti deli, še posebej ne pritrdilne 
vrvice. Pritrdilne vrvice spravite ali skrajšajte. 
Proste pritrdilne vrvice, ki se vrtijo, lahko zaja-
mejo vaše prste ali se zataknejo za obdelova-
nec.

Posebna varnostna navodila za brušenje  
z brusilnim papirjem

a)	� Ne uporabljajte prevelikih brusilnih listov, 
temveč upoštevajte navedbe proizvajalca 
o njihovi velikosti. Brusilni listi, ki segajo čez 
brusilno podlogo, lahko povzročijo telesne 
poškodbe in privedejo do blokad, raztrganja 
brusilnega papirja ali vzvratnega udarca. 

Druga varnostna navodila

■■ Obdelovanec zavarujte. Obdelovanec, ki je 
pričvrščen z vpenjalno pripravo ali primežem, je 
tako nameščen varneje, kot če ga držite z roko.

■■ Rok nikakor ne položite poleg ali pred napravo 
ali površino za obdelavo, saj obstaja v primeru 
zdrsa nevarnost poškodbe.

■■ NEVARNOST POŽARA ZARADI KRESANJA 
ISKER! Če brusite kovino, se krešejo iskre. Zato 
nujno pazite na to, da ne pride do ogrožanja 
oseb in v bližini delovnega območja ni gorečih 
materialov.
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 OPOZORILO!

►► Pri brušenju npr. premazov, nekaterih vrst lesa 
in kovine lahko nastane škodljiv/strupen plin. 
Dotikanje ali vdihavanje tega praha lahko 
predstavlja nevarnost za zdravje uporabnika 
stroja ali oseb v bližini.

■■ Pri obdelavi umetnih snovi, barv, lakov itd.  
poskrbite za zadostno prezračevanje.

■■ Materialov ali površin za obdelavo ne napojite 
s tekočinami, ki vsebujejo topila.

■■ Ne obdelujte navlaženih materialov ali vlažnih 
površin.

■■ Izogibajte se brušenju zdravju škodljivih mate-
rialov.

■■ Obdelava materiala, ki vsebuje azbest, ni dovo-
ljena. Azbest velja za rakotvorno snov.

■■ Napravo uporabljajte samo z nameščenim 
brusnim papirjem.

■■ Naprave nikoli ne uporabljajte za nepredvide-
ne namene in vedno le z originalnimi deli ter 
priborom. Uporaba drugih delov ali pribora, kot 
so navedeni v navodilih za uporabo, lahko za 
vas pomeni nevarnost telesne poškodbe.

■■ Naprava mora biti zmeraj čista, suha in brez 
olja ali maziv.

Varnostna navodila za polnilnike

■■ Otroci od 8. leta starosti naprej 
in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkljivimi izkuš-
njami in znanjem smejo napravo 
uporabljajo le pod nadzorom ali 
če so bili poučeni o varni uporabi 
naprave in so razumeli nevarnosti, 
ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci 
se z napravo ne smejo igrati. Otroci 
brez nadzora ne smejo čistiti ali op-
ravljati uporabniškega vzdrževanja 
naprave.

	� Polnilnik je primeren samo za 
uporabo v notranjih prostorih.

 �OPOZORILO!

■■ Če je električni priključni kabel pri tej 
napravi poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalec, njegova servisna služba ali 
podobno usposobljena oseba, da ne pride 
do nevarnosti.

 POZOR!
►► Ta polnilnik lahko polni samo naslednje bate-

rije: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2, PAPK 12 B1.
►► Veljaven seznam združljivih akumulatorjev 

najdete na www.lidl.de/akku.
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Pred prvo uporabo
Odstranjevanje/polnjenje/vstavlja-
nje akumulatorja
OPOMBA

►► Akumulator se dostavi delno napolnjen. 
Akumulator pred prvo uporabo v polnilniku 
polnite najmanj 1 uro. S tem zagotovite 
polno moč akumulatorja. Litij-ionski akumula-
tor lahko kadar koli napolnite, saj s tem ne 
skrajšate njegove življenjske dobe. Prekinitev 
polnjenja akumulatorju ne škodi.

OPOMBA

►► Akumulatorja nikoli ne polnite, če je tempera-
tura okolice pod 10 °C ali nad 40 °C. Če 
litij-ionski akumulator hranite dlje časa, morate 
redno preverjati njegovo napolnjenost.  
Najprimernejša napolnjenost je med 50 in 
80 %. Akumulator naj bo shranjen na hladnem 
in suhem mestu pri temperaturi okolice med  
0 °C in 50 °C.

 �POZOR!

►► Preden akumulator  vzamete iz polnilnika 
oz. ga vstavite vanj, zmeraj potegnite električ-
ni vtič iz vtičnice.

♦♦ Za odstranjevanje akumulatorja  pritisnite 
tipki za sprostitev  in izvlecite akumulator  
iz naprave.

♦♦ Akumulator  vtaknite v hitri polnilnik .

♦♦ Priključite električni vtič v vtičnico. Lučka LED za 
polnjenje  sveti rdeče.

♦♦ �Zelena lučka LED za polnjenje  vam sporoča, 
da je postopek polnjenja zaključen in je akumu-
lator  pripravljen za uporabo.

♦♦ Povlecite električni vtič hitrega polnilnika iz 
električne vtičnice.

♦♦ Akumulator  potisnite v napravo.

Preverjanje stanja akumulatorja
Stanje napolnjenosti oziroma preostala kapaciteta 
se pri vklopljeni napravi prikaže na lučki LED aku-
mulatorja  takole: 
RDEČA/ORANŽNA/ZELENA = povsem napolnjen 
RDEČA/ORANŽNA = napolnjen do polovice 
RDEČA = skoraj prazen – akumulator napolnite

Namestitev/odstranitev polirne  
plošče

♦♦ Pritisnite in držite pritisnjeno blokado vretena . 

♦♦ Privijte polirno ploščo  v smeri urnega kazal-
ca na navoj . 

♦♦ Polirno ploščo  lahko odstranite v obratnem 
vrstnem redu. 

Namestitev nastavkov

 POZOR!
►► Obvezno odstranite akumulator, preden 

namestite nastavke , , ,  ali jih 
odstranite.

♦♦ Polirna plošča  in nastavki , , , , ki so 
del obsega dobave, so opremljeni z ustreznimi 
pritrditvami z ježkom.

♦♦ Za zamenjavo nastavek , , ,  ob strani 
dvignite in ga potegnite s polirne plošče .

♦♦ Najprej izberite brusni papir  in ga pritisnite 
ob polirno ploščo . Bodite pozorni glede 
koncentričnega prileganja.

♦♦ Potem izberite (oranžno) polirno blazinico  
za predhodno poliranje in jo pritisnite na polirno 
ploščo . Bodite pozorni glede koncentričnega 
prileganja.

♦♦ Zdaj izberite (črno) polirno blazinico  za 
naknadno poliranje in jo pritisnite na polirno 
ploščo . Bodite pozorni glede koncentričnega 
prileganja.

♦♦ Za zadnji delovni postopek izberite še nastavek 
iz umetnega krzna  in ga pritisnite na polirno 
ploščo . Bodite pozorni glede koncentričnega 
prileganja.



PAAP 12 A1■ 10 │ SI

Namestitev dodatnega ročaja

♦♦ Dodatni ročaj  je mogoče, odvisno od načina 
dela, na glavo naprave priviti levo ali desno.

Začetek uporabe
OPOMBA

►► Ročni brusilnik vedno vklopite še pred stikom 
z materialom in ga šele potem položite na 
obdelovanec. 

Vklop naprave:

♦♦ Pritisnite na zaporo vklopa  na strani s simbo-
lom , da opravite zaporo stikala za vklop/
izklop .

♦♦ Pritisnite stikalo za vklop/izklop .

Izklop naprave:

♦♦ Spustite stikalo za vklop/izklop .

♦♦ Pritisnite na zaporo vklopa  na strani s sim-
bolom , da sprožite zaporo stikala za vklop/
izklop .

2-stopenjski prenos

 �POZOR!

►► Preklopnik za prestavo  preklapljajte samo 
pri mirujoči napravi. Sicer obstaja nevarnost 
poškodbe naprave.

V prvi prestavi (preklopnik za prestavo   
v položaju: 1)

znaša število vrtljajev približno 2800 min-1.

V drugi prestavi (preklopnik za prestavo   
v položaju: 2)

znaša število vrtljajev približno 8300 min-1.

Brušenje 

 OPOZORILO!

►► Prah je lahko zaradi materialov, kot so pre-
mazi, določene vrste lesa in kovine, škodljiv 
za zdravje.

►► Dotikanje ali vdihavanje tega praha predstav
lja nevarnost za zdravje uporabnika ali oseb 
v bližini.

►► Nosite zaščitna očala in masko za zaščito 
pred prahom!

OPOMBA

►► Zagotovite, da je primeren brusni papir 
pravilno nameščen na polirni plošči .

♦♦ Napravo vklopite.

♦♦ Vklopljeno napravo položite vzporedno k ob-
delovancu.

♦♦ Napravo vzporedno in enakomerno pomikajte 
po površini za brušenje. 

♦♦ Naprave ne pritiskajte ob podlago. Močno 
pritiskanje ob površino ne poveča delovne 
zmogljivosti!

♦♦ Ko ste z rezultatom zadovoljni, napravo izklopite.

Poliranje

♦♦ Dajte malce politure na nameščeni polirni nasta-
vek ,  in obdelovanec.

–– (oranžna) polirna blazinica  za predhod-
no poliranje

–– (črna) polirna blazinica  za naknadno 
poliranje

–– nastavek iz umetnega krzna  za visok sijaj 
pri poliranju

♦♦ Polituro ročno porazdelite po površini za poli-
ranje.

OPOMBA

►► Politure ne uporabite prepogosto na eni in isti 
površini, saj lahko vsebovani delci poškodu-
jejo lak.

►► Pred poliranje prelepite plastične dele, saj bi 
zaradi politure lahko postali svetlejši.
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♦♦ Napravo vklopite.

♦♦ Vklopljeno napravo položite vzporedno  
k obdelovancu.

♦♦ Napravo vzporedno in enakomerno pomikajte 
po površini za poliranje. 

♦♦ Naprave ne pritiskajte ob podlago. Močno 
pritiskanje ob površino ne poveča delovne 
zmogljivosti!

♦♦ Ko ste z rezultatom zadovoljni, napravo izklopite.

 POZOR!
►► Odvisno od velikosti in vrste obdelovanca 

je treba izvajati ustrezne varnostne ukrepe. 
Uporabljajte primerne vpenjalne priprave, da 
preprečite zdrs obdelovanca.

Navodila za delo

■■ Vklopljeno napravo položite na obdelovanec.

■■ Pri delu le rahlo pritiskajte na obdelovanec.

■■ Napravo pomikajte enakomerno.

■■ Postopek poliranja izvajajte vzporedno in prek-
rivno glede na posamezne proge poliranja.

■■ Po koncu obdelave napravo dvignite z obdelo-
vanca in jo izklopite.

Vzdrževanje in čiščenje
 OPOZORILO!

►► Pred začetkom del na napravi vzemite aku-
mulator  iz naprave.

Naprava ne potrebuje vzdrževanja.

■■ Napravo takoj po zaključku dela očistite.

■■ Za čiščenje ohišja uporabljajte suho krpo.

■■ Prilepljeni prah od brušenja odstranite s čopičem.

■■ Nikakor ne uporabljajte ostrih predmetov, ben-
cina, topil ali čistil, ki najedajo umetno snov. 
Preprečite, da bi v notranjost naprave zašle 
tekočine.

■■ Če litij-ionski akumulator hranite dlje časa, 
morate redno preverjati njegovo napolnjenost. 
Najprimernejša napolnjenost je med 50 in 
80 %. Akumulatorje je najbolje hraniti na  
hladnem in suhem.

 OPOZORILO!

►► Naprave dajte v popravilo samo servisni 
službi ali strokovnjaku za elektrotehniko, 
ki naj uporablja le originalne nadomestne 
dele. S tem zagotovite, da se ohrani varnost 
naprave.

►► Zamenjavo vtiča ali priključne napeljave 
zmeraj prepustite proizvajalcu naprave ali 
njegovi servisni službi. S tem zagotovite, da 
se ohrani varnost naprave.

Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
	Servis Slovenija 
Tel.: 080080917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 322636_1901
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Garancijski list
1.	 �S tem garancijskim listom 

Kompernass Handels GmbH jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji 
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 �Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.	 �Garancijski rok za proizvod je 3 leta od 
datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

4.	 �Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu 
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po-
stopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. 
Svetujemo vam, da pred tem natančno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.	 �Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu pre-
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.	 �V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
blaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.	 �Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljav-
ljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen 
ali nepravilno vzdrževan.

8.	 �Jamčimo servisiranje in rezervne dele za 
minimalno dobo, ki je zahtevana s strani 
zakonodaje.

9.	 �Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

10.	 �Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11.	 �Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda

Uvoznik
Prosimo vas, da upoštevate, da spodnji naslov  
ni naslov servisne službe. Najprej se obrnite na 
imenovano servisno službo.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Odstranjevanje med odpadke
	 Embalaža je iz okolju prijaznih materialov 

in jo lahko oddate na lokalnih zbirališčih 
reciklažnih odpadkov.

	 Električnih orodij ne zavrzite med 
gospodinjske odpadke! 

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU je  
treba rabljena električna orodja zbirati ločeno in  
jih oddati za ekološko primerno predelavo.

	 Akumulatorjev ne odvrzite med  
gospodinjske odpadke! 

 �OPOZORILO!

►► Akumulatorje je treba pred odstranitvijo med 
odpadke vzeti iz naprave.

Okvarjene ali izpraznjene akumulatorje je treba v 
skladu z Direktivo 2006/66/EC reciklirati. Akumu-
lator in/ali napravo oddajte na javnih zbirališčih.
O možnostih odstranitve neuporabnih električnih 
orodij/akumulatorja povprašajte pri svoji občinski 
ali mestni upravi.
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Prevod izvirne izjave o skladnosti
Mi, podjetje KOMPERNASS HANDELS GMBH in odgovorna oseba za dokumentacijo:  
gospod Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NEMČIJA, izjavljamo, da je ta izdelek  
skladen z naslednjimi standardi, normativnimi dokumenti in direktivami ES:

Direktiva o strojih  
(2006/42/EC)

Nizkonapetostna direktiva  
(2014/35/EU) (samo polnilnik)

Direktiva o elektromagnetni združljivosti 
(2014/30/EU)

Direktiva o omejevanju uporabe nevarnih snovi 
(2011/65/EU)*

* �Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec. Zgoraj opisani predmet izjave 
izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011  
o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi.

Uporabljeni harmonizirani standardi:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 60335-1:2012/A13:2017

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Tip/oznaka naprave: Akumulatorski polirnik PAAP 12 A1

Leto izdelave: 06 - 2019

Serijska številka: IAN 322636_1901

Bochum, 11. 6. 2019

	
Semi Uguzlu

– vodja kakovosti –

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb zaradi razvoja.
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Naročilo nadomestnih akumulatorjev
Če želite naročiti nadomestni akumulator za svojo napravo, lahko to udobno izvedete na internetu na 
naslovu www.kompernass.com ali po telefonu.
Ta izdelek bo zaradi omejene zaloge morda v kratkem času razprodan.

 OPOMBA

►► V nekaterih državah spletno naročanje nadomestnih delov ni mogoče. V tem primeru pokličite 
servisno številko.

■■ Akcija je omejena na en akumulator na stranko/napravo in na obdobje dveh mesecev po akciji.  
Nato so nadomestni akumulatorji še vedno na voljo po drugih pogojih.

Telefonsko naročilo
	Servis Slovenija 
Tel.: 080080917 
E-Mail: kompernass@lidl.si 

Za zagotavljanje hitre obdelave naročila imejte pripravljeno številko artikla (npr. IAN 322636) za svojo 
napravo. Številko artikla najdete na tipski tablici ali na naslovnici teh navodil.
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AKU LEŠTIČKA PAAP 12 A1
Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového  
přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce kvalitní výrobek. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku.  
Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, použití 
a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výrobek 
používejte pouze předepsaným způsobem a pro 
uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku třetím 
osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Přístroj je vhodný k leštění nebo broušení laků, 
povlaků, plastů a jiných hladkých povrchů. Jakékoli 
jiné použití nebo modifikace přístroje jsou považo-
vány za použití v rozporu s určením a představují 
závažné nebezpečí zranění. Za škody vzniklé při 
použití v rozporu s určením neneseme odpověd-
nost. Přístroj je určen pouze pro soukromé použití.

Vybavení
	přepínač převodových stupňů

	LED akumulátoru (stavová indikace)

	�blokovací tlačítko

	odjišťovací tlačítko akumulátoru

	akumulátor

	vypínač

	�lešticí talíř

	závit

	aretace vřetena

Obr. A
	přídavná rukojeť

	lešticí nástavec oranžový

	lešticí nástavec černý

	�nástavec z umělé kožešiny

	brusný papír

Obr. B
	červená LED kontrolka nabíjení
	zelená LED kontrolka nabíjení
	rychlonabíječka

Rozsah dodávky
1 aku leštička
1 rychlonabíječka akumulátorů
1 akumulátor
1 lešticí talíř Ø 75 mm (se suchým zipem)

1 lešticí nástavec oranžový (pro předleštění)

1 lešticí nástavec černý (pro doleštění)

1 nástavec z umělé kožešiny

5 75mm brusný papír 

1 přídavná rukojeť

1 návod k obsluze
Technické údaje

Aku leštička PAAP 12 A1:

Domezovací napětí:	� 12 V  (stejnosměrný 
proud)

Jmenovité otáčky  
1. převodový stupeň:	� n 0–2800 min-1

Jmenovité otáčky  
2. převodový stupeň:	� n 0–8300 min-1

�Lešticí talíř:	� Ø 75 mm

Závit:	 M6

Akumulátor: PAPK 12 A2:

Typ:	� LITHIUM-IONTOVÝ
Domezovací napětí:	� 12 V  (stejnosměrný 

proud)
Články:	 3

Kapacita:	� 2000 mAh / 24 Wh

Rychlonabíječka akumulátorů: PLGK 12 A1

VSTUP / input:
Domezovací napětí:	� 220–240 V ~, 50–60 Hz 

(střídavé napětí)
Domezovací příkon:	 50 W
Pojistka (vnitřní):	 2 A 

T2A
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VÝSTUP / output:
Domezovací napětí:	� 12 V  (stejnosměrný 

proud)
Domezovací proud:	� 2400 mA
Doba nabíjení:	� cca 60 min

Třída ochrany:	� II /   (dvojitá izolace)

Informace o hluku a vibracích:

Měřená hodnota hluku zjištěna podle EN 60745. 
Typická hladina hluku elektrického nářadí s hodno-
cením A je:

Hladina akustického tlaku: 	 80	 dB(A)
Hladina akustického výkonu:	 91	 dB(A)
Nejistota K: 	 3	 dB

Používejte ochranu sluchu!

Vyhodnocené zrychlení, typické:
Vibrace ruky / paže a

h
 = 4,7 m / s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

UPOZORNĚNÍ

►► Hodnota emise vibrací uvedená v tomto návodu 
byla měřena v souladu se standardizovanou 
metodou měření a lze ji použít ke srovnání 
přístrojů. Uvedenou hodnotu emise vibrací 
lze rovněž použít k předběžnému posouzení 
expozice.

 VÝSTRAHA!

►► Hodnota emise vibrací se mění v závislosti 
na použití elektrického nářadí a může být 
v některých případech vyšší než hodnota 
uvedená v tomto návodu. Pokud se elektrické 
nářadí užívá takovým způsobem pravidelně, 
mohlo by být zatížení vibracemi podceněno. 
Snažte se udržovat zatížení vibracemi co nej-
nižší. Příkladem opatření na snížení zatížení 
vibracemi je použití rukavic při práci s nářa-
dím a omezení doby práce s nářadím. Přitom 
se musí zohlednit všechny části provozního 
cyklu (například časy, kdy je elektrické nářadí 
vypnuté, a časy, kdy je sice zapnuté, ale běží 
bez zatížení).

	 Noste vždy ochranné brýle. 

	�Obecné bezpečnostní  
pokyny pro elektrická 
nářadí

 VÝSTRAHA!

►► Přečtěte si veškerá bezpečnostní upozornění 
a pokyny. Nedbalost při dodržování bez-
pečnostních upozornění a pokynů může vést 
k úrazu elektrickým proudem, požáru a/nebo 
těžkým zraněním.

Veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny 
uschovejte pro budoucí použití.

Pojem „elektrické nářadí“ používaný v bezpečnost-
ních pokynech se vztahuje na elektrická nářadí 
napájená ze sítě (síťovým kabelem) a elektrická 
nářadí provozovaná s akumulátorem (bez síťového 
kabelu).

1. �Bezpečnost na pracovišti
a)	� Pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře 

osvětlený. Nepořádek a neosvětlený pracovní 
prostor mohou vést k úrazům.

b)	� S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém výbuchem, ve kterém se nachází 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické 
nářadí vytváří jiskry, od nichž se může vznítit 
prach nebo výpary.

c)	� Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby se 
přibližovaly k elektrickému nářadí v době, 
kdy ho používáte. V případě odvedení pozor-
nosti můžete ztratit kontrolu nad přístrojem.

2. �Elektrická bezpečnost
a)	� Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí 

odpovídat zásuvce. Zástrčka se nesmí žád­
ným způsobem pozměňovat.  
Nepoužívejte adaptérové zástrčky v kombinaci 
s uzemněným elektrickým nářadím. Nepoz
měněné zástrčky a jim odpovídající zásuvky 
snižují riziko úrazu elektrickým proudem.

b)	� Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, 
např. od trubek, topení, sporáků a chladniček. 
Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko 
úrazu elektrickým proudem.
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c)	� Elektrická nářadí chraňte před deštěm a vlh­
kostí. Při vniknutí vody do elektrického přístroje 
se zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

d)	� Nepoužívejte kabel v rozporu s jeho určením 
pro přenášení či zavěšování elektrického 
nářadí nebo k vytahování zástrčky ze zásuv­
ky. Udržujte kabel v dostatečné vzdálenosti 
od zdrojů vysoké teploty, oleje, ostrých hran 
nebo pohyblivých částí přístroje. Poškozené 
nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.

e)	 �Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, 
používejte pouze takové prodlužovací kabely, 
jež jsou schváleny i pro venkovní použití.  
Používáním prodlužovacího kabelu vhodného 
pro venkovní použití se snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

f)	� Pokud nelze zabránit provozu elektrického 
nářadí ve vlhkém prostředí, používejte prou­
dový chránič. Použitím proudového chrániče  
se snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

3. �Bezpečnost osob
a)	� Buďte stále pozorní, sledujte své počínání 

a k práci s elektrickým nářadím přistupujte 
s rozumem. Elektrické nářadí nepoužívejte, 
jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alko­
holu či léků. Jediný okamžik nepozornosti při 
používání elektrického nářadí může způsobit 
vážná zranění.

b)	� Noste osobní ochranné prostředky a vždy  
i ochranné brýle. Nošením osobních ochran-
ných prostředků jako je ochranná maska proti 
prachu, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochran
ná přilba nebo ochrana sluchu, a to v závislosti 
na druhu a použití elektrického nářadí, se snižuje 
riziko zranění.

c)	� Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do 
provozu. Než elektrické nářadí zapojíte do 
elektrické sítě a/nebo připojíte akumulátor 
nebo než nářadí uchopíte či přenesete, ujistěte 
se, že je vypnuté. Pokud máte při přenášení 
elektrického nářadí prst na vypínači nebo po-
kud do sítě zapojíte již zapnutý přístroj, může 
dojít k úrazu.

d)	� Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte 
seřizovací nástroje nebo šroubováky. Pokud 
se nástroj nebo šroubovák nachází v otáčející 
se části přístroje, může to vést ke zraněním.

e)	� Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla. 
Zajistěte si bezpečnou stabilitu a neustále 
udržujte rovnováhu. Tak dokážete elektrické 
nářadí v neočekávaných situacích lépe kontrolo-
vat.

f)	� Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení 
ani šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte 
v bezpečné vzdálenosti od pohyblivých částí. 
Volný a nepřiléhavý oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být pohyblivými částmi zachyceny.

g)	� Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání 
a zachytávání prachu, ujistěte se, zda jsou 
připojena a správně použita. Použitím odsávání 
prachu se může snížit ohrožení prachem.

4. �Použití elektrického nářadí  
a manipulace s ním

a)	� Přístroj nepřetěžujte. Pro práci používejte 
elektrické nářadí vhodné k danému účelu.  
S vhodným elektrickým nářadím se vám bude 
v uvedeném výkonovém rozsahu pracovat lépe 
a bezpečněji.

b)	� Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož spínač 
je vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá 
zapnout nebo vypnout, představuje nebezpečí 
a musí se opravit.

c)	� Před nastavováním nářadí, výměnou dílů 
příslušenství nebo odložením nářadí vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte akumu­
látor. Toto bezpečnostní opatření zabraňuje 
neúmyslnému spuštění elektrického nářadí.

d)	� Nepoužívaná elektrická nářadí uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nedovolte používat přístroj 
osobám, které s ním nejsou obeznámeny, nebo 
které nečetly tyto pokyny. Elektrické nářadí  
je nebezpečné, manipulují-li s ním nezkušené 
osoby.
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e)	� Údržbu elektrických nářadí vykonávejte 
pečlivě. Zkontrolujte, zda jsou v pořádku 
pohyblivé části přístroje a zda jim není brá­
něno v pohybu, zda nejsou některé součásti 
rozbité nebo natolik poškozené, že je funkč­
nost elektrického nářadí omezena. Poškoze­
né části přístroje nechte před jeho použitím 
opravit. Řada úrazů má svou příčinu ve špatné 
údržbě elektrického nářadí.

f)	� Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém sta­
vu. Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrými 
řeznými hranami se méně zasekávají a snáze 
se vedou.

g)	� Elektrické nářadí, příslušenství, výměnné 
nástroje atd. používejte dle těchto pokynů. 
Zohledňujte přitom pracovní podmínky a 
vykonávanou činnost. Použití elektrického 
nářadí k jiným než určeným účelům může vést 
ke vzniku nebezpečných situací.

5. �Použití akumulátorového nářadí  
a manipulace s ním

a)	� Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječkách 
doporučených výrobcem. U nabíječky, která  
je určena pro určitý typ akumulátorů, hrozí 
nebezpečí vzniku požáru, je-li používána s jinými 
akumulátory.

b)	� V elektrickém nářadí používejte jen akumulá­
tory pro ně určené. Používání jiných akumulá-
torů může způsobit zranění a požár.

c)	� Nepoužívaný akumulátor udržujte v dosta­
tečné vzdálenosti od kancelářských sponek, 
mincí, klíčů, hřebíků, šroubů a jiných drob­
ných kovových předmětů, které mohou způ­
sobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může způsobit popáleniny nebo 
požár.

d)	� Při nesprávném použití může z akumulátoru 
vytéct kapalina. Zabraňte kontaktu s kapa­
linou akumulátoru. Při náhodném kontaktu 
opláchněte zasažené místo vodou. Pokud 
kapalina vnikne do očí, vyhledejte lékařskou 
pomoc. Kapalina unikající z akumulátoru může 
způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

	 POZOR! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU!  
Nikdy nenabíjejte baterie, které  
nejsou určeny k nabíjení.

	� Chraňte akumulátor před horkem, 
např. také před dlouhodobým slu-
nečním zářením, ohněm, vodou  
a vlhkostí. Hrozí nebezpečí výbuchu.

6. �Servis
a)	� Nechte elektrické nářadí opravovat pouze 

kvalifikovaným odborným personálem a 
používejte jen originální náhradní díly. Tím 
zajistíte, že zůstane zachována bezpečnost 
elektrického nářadí.

Bezpečnostní pokyny specifické pro 
ruční brusky/leštičky

Obecné bezpečnostní pokyny k leštění  
a broušení pomocí pískového papíru

a)	� Toto elektrické nářadí lze používat jako leštičku 
a brusku pro broušení za použití pískového 
papíru. Dodržujte všechny bezpečnostní 
pokyny, návody, zobrazení a údaje, které 
obdržíte spolu s elektrickým nářadím. Pokud 
nebudete dodržovat následující pokyny, může 
to vést k úrazu elektrickým proudem, k požáru 
a/nebo k těžkým zraněním.

b)	� Toto elektrické nářadí není vhodné k rozbru­
šování a hrubovacímu broušení a práci s drá­
těnými kartáči. Použití, pro něž toto elektrické 
nářadí není určeno, mohou způsobit ohrožení 
nebo poranění.

c)	� Nepoužívejte příslušenství, které nebylo vý­
robcem schváleno a doporučeno speciálně 
pro toto elektrické nářadí. Samotná skuteč-
nost, že příslušenství můžete upevnit na elektric-
ké nářadí, ještě nezaručuje bezpečné použití.

d)	� Přípustné otáčky výměnného nástroje musí 
být minimálně tak vysoké, jako jsou nejvyšší 
otáčky uvedené na elektrickém nářadí. Příslu-
šenství, které se otáčí rychleji, než je povoleno, 
se může rozlomit a odletět od přístroje.
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e)	� Vnější průměr a tloušťka výměnného nástroje 
musí odpovídat rozměrovým údajům vašeho 
elektrického nářadí. Nesprávně dimenzované 
výměnné nástroje nelze dostatečně odclonit ani 
kontrolovat.

f)	� Závit dílů příslušenství musí souhlasit se zá­
vitem brusného vřetena. U dílů příslušenství, 
které jsou namontovány s přírubou, musí 
otvor dílu příslušenství odpovídat průměru 
příruby. Díly příslušenství, které nepasují do 
přístroje, běží nepravidelně, příliš silně vibrují  
a mohou vést ke ztrátě kontroly nad přístrojem.

g)	� Nepoužívejte poškozené výměnné nástroje. 
Před každým použitím zkontrolujte výměnné 
nástroje, jako jsou brusné kotouče, zda na 
nich nejsou odlomená místa a trhliny, brusné 
talíře, zda nevykazují trhliny, opotřebení a 
silné opotřebení, drátěné kartáče, zda nemají 
uvolněné nebo ulomené drátky. Pokud elek­
trické nářadí nebo výměnný nástroj upadne, 
zkontrolujte, zda není poškozený, nebo 
použijte nepoškozený nástroj. Poté, co jste 
výměnný nástroj zkontrolovali a nasadili, zdr­
žujte se vy a osoby nacházející se v blízkosti 
mimo rovinu rotujícího výměnného nástroje a 
nechte přístroj běžet jednu minutu na nejvyšší 
otáčky. Poškozené výměnné nástroje se větši-
nou během této testovací doby zlomí.

h)	� Noste osobní ochranné prostředky. V závis­
losti na způsobu použití noste ochranu celého 
obličeje, ochranu zraku nebo ochranné brý­
le. Pokud je to přiměřené, noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochran­
né rukavice nebo speciální zástěru, která vás 
ochrání před drobnými brusnými úlomky a 
částicemi materiálu. Oči by měly být chráněny 
před odletujícími cizími tělesy, která se vyskytují 
při různých způsobech použití. Prach vznikající 
za provozu přístroje je třeba filtrovat pomocí 
ochranné masky proti prachu nebo pomocí 
ochranné dýchací masky. Pokud jste dlouho 
vystaveni vysoké intenzitě hluku, může to u Vás 
způsobit ztrátu sluchu.

i)	� Dbejte na bezpečnou vzdálenost jiných osob 
od Vašeho pracoviště. Každý, kdo vstoupí na 
toto pracoviště, musí nosit osobní ochranné 
prostředky. Úlomky obrobku nebo zlomené 
výměnné nástroje mohou odletět a způsobit 
zranění i mimo bezprostřední pracovní oblast.

j)	� Elektrické nářadí nikdy neodkládejte dříve, 
než se výměnný nástroj úplně zastaví. Rotující 
výměnný nástroj se může dostat do kontaktu 
s odkládací plochou, čímž můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickým nářadím.

k)	� Nenechte elektrické nářadí běžet, když ho 
přenášíte. Vaše oblečení může být při náhod-
ném kontaktu zachyceno rotujícím výměnným 
nástrojem, který se vám může zavrtat do těla.

l)	� Čistěte pravidelně větrací štěrbiny svého 
elektrického nářadí. Ventilátor motoru vtahuje 
prach do krytu a silné nahromadění kovového 
prachu může vést k ohrožení elektrickým prou-
dem.

m)	�Nepoužívejte elektrické nářadí v blízkosti 
hořlavých materiálů. Jiskry mohou způsobit 
vznícení těchto materiálů.

n)	� Na nářadí neupínejte výměnné nástroje, 
které vyžadují tekutá chladiva. Použití vody 
nebo jiných tekutých chladiv může vést k úrazu 
elektrickým proudem.
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Zpětný ráz a příslušné bezpečnostní pokyny

Zpětný ráz je náhlá reakce následkem uvízlého 
nebo zablokovaného rotujícího výměnného ná-
stroje, jako je brusný kotouč, brusný talíř, drátěný 
kartáč atd. Uvíznutí nebo zablokování vede k náh-
lému zastavení rotujícího výměnného nástroje. Tím 
je nekontrolované elektrické nářadí akcelerováno 
na zablokovaném místě proti směru otáčení výměn-
ného nástroje.

Když např. brusný kotouč uvízne nebo se zablokuje 
v obrobku, může dojít k zachycení hrany brusného 
kotouče, která se zanořuje do obrobku, a tak k vy-
lomení brusného kotouče nebo vzniku zpětného 
rázu. Brusný kotouč se pak na zablokovaném místě 
pohybuje směrem k obsluhující osobě nebo na-
opak směrem od ní, v závislosti na směru otáčení 
kotouče. Při tom se mohou brusné kotouče také 
zlomit.

Zpětný ráz je důsledkem nesprávného nebo chyb-
ného použití elektrického nářadí. Vhodnými bez-
pečnostními opatřeními tomu lze zabránit tak, jak 
je popsáno níže.

a)	� Držte elektrické nářadí pořádně pevně a 
zaujměte tělem a pažemi takovou polohu, v 
níž můžete zachytit síly zpětného rázu. Použí­
vejte vždy přídavnou rukojeť, je-li k dispozici, 
abyste při vysokých otáčkách měli co největší 
kontrolu nad silami zpětného rázu nebo re­
akčními momenty. Obsluhující osoba může síly 
zpětného rázu a reakce zvládat pomocí vhod-
ných bezpečnostních opatření.

b)	� Nedávejte ruku nikdy do blízkosti rotujících 
výměnných nástrojů. Při zpětném rázu může 
výměnný nástroj přejet přes vaše ruce.

c)	� Vyhýbejte se svým tělem oblasti, do níž se 
elektrické nářadí pohybuje při zpětném rázu. 
Zpětným rázem je elektrické nářadí hnáno do 
směru opačného k pohybu brusného kotouče 
na zablokovaném místě.

d)	� Obzvláště opatrně pracujte v oblasti rohů, 
ostrých hran atd. Zamezte tomu, aby se 
výměnné nástroje odrazily od obrobku a 
vzpříčily. Rotující výměnný nástroj má sklon se 
vzpříčit v oblasti rohů a ostrých hran a při odra-
zu od obrobku. To vede ke ztrátě kontroly nebo 
ke zpětnému rázu.

e)	� Nepoužívejte pilový list určený pro řetězovou 
pilu ani ozubený pilový list. Takové výměnné 
nástroje způsobují často zpětný ráz nebo ztrátu 
kontroly nad elektrickým nářadím.

Speciální bezpečnostní pokyny k leštění

a)	� Díly lešticího nástavce nesmí být umístěny 
volně, obzvláště ne upevňovací šňůry. Upev­
ňovací šňůry uschovejte nebo je zkraťte. Vol-
né upevňovací šňůry, které se otáčejí zároveň 
s nástrojem, mohou uvíznout v obrobku nebo 
mohou zachytit vaše prsty.

Speciální bezpečnostní pokyny k broušení 
pomocí pískového papíru

a)	� Nepoužívejte předimenzované brusné listy, 
ale řiďte se pokyny výrobce k velikosti brus­
ného listu. Brusné listy přesahující brusný talíř 
mohou vést k zraněním, jakož i k zablokování či 
roztrhání brusných listů nebo k zpětnému rázu. 

Další bezpečnostní upozornění

■■ Obrobek zajistěte. Obrobek upevněný v upí-
nacím přípravku nebo svěráku drží spolehlivěji, 
než když jej přidržujete rukou.

■■ V žádném případě si neopírejte ruce vedle 
přístroje nebo před něj či o plochu, kterou opra-
cováváte, neboť při sklouznutí přístroje hrozí 
nebezpečí poranění.

■■ NEBEZPEČÍ POŽÁRU OD ODLÉTÁVAJÍ-
CÍCH JISKER! Brousíte-li kovy, dochází k odlé-
távání jisker. Proto dbejte bezpodmínečně na 
to, aby nebyly ohroženy žádné osoby a aby se 
v blízkosti pracovní oblasti nenacházely žádné 
hořlavé materiály.
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 VÝSTRAHA!

►► Při broušení, např. nátěrů, některých druhů 
dřeva a kovu, může vzniknout škodlivý/toxic-
ký prach. Kontakt s tímto prachem nebo jeho 
vdechnutí představuje ohrožení zdraví pro 
obsluhující osobu i pro osoby, které se zdržují 
poblíž.

■■ Při opracovávání umělých hmot, barev, laků atd. 
zajistěte dostatečné odvětrávání.

■■ Materiály nebo opracovávané plochy nenapou-
štějte tekutinami obsahujícími rozpouštědla.

■■ Neopracovávejte navlhčené materiály ani vlhké 
plochy.

■■ Vyhýbejte se broušení zdraví ohrožujících  
materiálů.

■■ Materiál obsahující azbest se nesmí opracová-
vat. Azbest je rakovinotvorný.

■■ Přístroj používejte pouze s připevněným brus-
ným listem.

■■ Přístroj nikdy nepoužívejte v rozporu s jeho 
určením a vždy jej používejte pouze s originál-
ními díly/originálním příslušenstvím. Používání 
jiných dílů nebo jiného příslušenství, než je do-
poručováno v návodu k obsluze, pro vás může 
znamenat nebezpečí úrazu.

■■ Přístroj musí být vždy čistý, suchý a zbavený 
oleje a maziv.

Bezpečnostní pokyny pro nabíječky

■■ Děti ve věku od 8 let a osoby 
s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi či 
nedostatkem zkušeností a znalostí 
mohou používat tento přístroj pouze 
tehdy, pokud jsou pod dohledem 
nebo byly poučeny o bezpečném 
používání přístroje a porozuměly 
z toho vyplývajícímu nebezpečí. 
Děti si nesmí s přístrojem hrát.  
Čištění a uživatelskou údržbu  
nesmí provádět děti bez dozoru.

	� Nabíječka je vhodná pouze 
pro provoz ve vnitřních prosto-
rách.

 �VÝSTRAHA!

■■ Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje 
poškodí, musí jej vyměnit výrobce, jeho zá-
kaznický servis nebo obdobně kvalifikovaná 
osoba, aby se tak zabránilo nebezpečím.

 POZOR!
►► Tato nabíječka může nabíjet pouze následující 

baterie: PAPK 12 A1 / PAPK 12 A2,  
PAPK 12 B1.

►► Aktuální seznam kompatibility akumulátorů 
naleznete na adrese www.lidl.de/akku.
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Před uvedením do provozu
Vyjmutí/nabití/vložení akumulátoru
UPOZORNĚNÍ

►► Akumulátor se dodává částečně nabitý. 
Akumulátor nabíjejte před uvedením do 
provozu v nabíječce v ideálním případě 
minimálně 1 hodinu. Tím zajistíte plný výkon 
akumulátoru. Lithium-iontový akumulátor 
můžete kdykoliv nabít, aniž by došlo ke 
zkrácení životnosti. Přerušení nabíjení není 
pro akumulátor škodlivé.

UPOZORNĚNÍ

►► Akumulátor nikdy nenabíjejte, je-li okolní 
teplota nižší než 10 °C nebo vyšší než 
40 °C. Pokud je nutné lithium-iontový 
akumulátor skladovat po delší dobu, musí se 
pravidelně kontrolovat stav jeho nabití. 
Optimální stav nabití je mezi 50 % a 80 %. 
Skladujte v chladu a suchu, při okolní teplotě 
mezi 0 °C a 50 °C.

 �OPATRNĚ!

►► Než akumulátor  vytáhnete z nabíječky, 
resp. ho do ní vložíte, vytáhněte vždy zástrč-
ku ze sítě.

♦♦ Pro vyjmutí akumulátoru  stiskněte odjišťovací 
tlačítka  a vytáhněte akumulátor  z přístroje.

♦♦ Zastrčte akumulátor  do rychlonabíječky .

♦♦ Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky.  
LED kontrolka nabíjení  svítí červeně.

♦♦ �Zelená LED kontrolka nabíjení  signalizuje,  
že je nabíjení ukončené a akumulátor  je  
připravený k použití.

♦♦ Vytáhněte síťovou zástrčku rychlonabíječky  
ze zásuvky.

♦♦ Zasuňte akumulátor  do přístroje.

Odečtení stavu akumulátoru
Stav nabití, resp. zbývající výkon se při zapnutém 
přístroji v LED akumulátoru  zobrazí takto: 
ČERVENÁ / ORANŽOVÁ / ZELENÁ = maximální 
nabití 
ČERVENÁ / ORANŽOVÁ = průměrné nabití 
ČERVENÁ = slabé nabití – akumulátor nabijte

Montáž / demontáž lešticího talíře
♦♦ Stiskněte aretační tlačítko vřetena  a podržte 

ho stisknuté. 

♦♦ Lešticí talíř  našroubujte ve směru hodinových 
ručiček na závit . 

♦♦ K odstranění lešticího talíře  postupujte  
v opačném pořadí. 

Montáž nástavců

 POZOR!

►► Před nasazením nebo uvolněním nástavců , 
, ,  bezpodmínečně odstraňte akumu-

látor.

♦♦ Lešticí talíř  a lešticí nástavce , , , ,  
které jsou součástí dodávky, jsou vybaveny 
odpovídajícím suchým zipem.

♦♦ Pro výměnu nadzvedněte bočně nástavec , 
, ,  a stáhněte jej z lešticího talíře .

♦♦ Zvolte nejprve brusný papír  pro přebroušení 
a přitlačte jej na lešticí talíř . Dbejte na vystře-
děné upevnění.

♦♦ Nejprve vyberte lešticí nástavec  (oranžový) 
pro předleštění a zatlačte jej na lešticí talíř . 
Dbejte na vystředěné upevnění.

♦♦ Nyní vyberte lešticí nástavec  (černý) pro 
doleštění a zatlačte jej na lešticí talíř . Dbejte 
na vystředěné upevnění.

♦♦ Pro poslední pracovní chod vyberte nástavec  
z umělé kožešiny  a zatlačte jej na lešticí talíř 

. Dbejte na vystředěné upevnění.

Montáž přídavné rukojeti

♦♦ Přídavnou rukojeť  lze v závislosti na způsobu 
práce našroubovat vlevo nebo vpravo na hlavu 
přístroje.
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Uvedení do provozu
UPOZORNĚNÍ

►► Ruční brusku zapínejte vždy před kontaktem 
s materiálem a teprve poté veďte přístroj na 
obrobek. 

Zapnutí přístroje:

♦♦ Stiskněte blokovací tlačítko  na straně se sym-
bolem , abyste vypínač  odblokovali.

♦♦ Stiskněte vypínač .

Vypnutí přístroje:

♦♦ Vypínač  pusťte.

♦♦ Stiskněte blokovací tlačítko  na straně se 
symbolem , abyste vypínač  zablokovali.

Dvourychlostní převod

 �OPATRNĚ!

►► Přepínač převodových stupňů  stiskněte 
pouze v klidovém stavu přístroje. Jinak hrozí 
poškození přístroje.

V prvním převodovém stupni (přepínač  
převodových stupňů  v poloze: 1)

dosáhnete otáček cca 2 800 min-1.

Ve druhém převodovém stupni (přepínač  
převodových stupňů  v poloze: 2)

dosáhnete otáček cca 8 300 min-1.

Broušení 
 VÝSTRAHA!

►► Prach z určitých materiálů, např. z nátěru, 
některých druhů dřeva a kovu, může být 
zdraví škodlivý.

►► Kontakt s tímto prachem nebo jeho vdechnutí 
představuje ohrožení zdraví pro obsluhující 
osobu a i pro osoby, které se zdržují poblíž.

►► Používejte ochranné brýle a ochrannou 
masku proti prachu!

UPOZORNĚNÍ

►► Ujistěte se, že vhodný brusný papír je 
správně namontován na lešticím talíři .

♦♦ Zapněte přístroj.

♦♦ Přístroj veďte rovnoběžně s obrobkem.

♦♦ Přejíždějte přístrojem paralelně a rovnoměrně 
po povrchu určeném k broušení. 

♦♦ Přístroj nepřitlačujte. Silné přitlačení nezvýší 
pracovní výkon!

♦♦ Pokud jste s výsledkem spokojeni, vypněte 
přístroj.

Leštění

♦♦ Dejte trochu leštidla na nasazený lešticí násta-
vec ,  a na obrobek.

–– Lešticí nástavec  (oranžový) pro předleš-
tění

–– Lešticí nástavec  (černý) pro doleštění

–– Nástavec z umělé kožešiny  pro lesklé 
leštění

♦♦ Rozdělte leštidlo manuálně po ploše, určené  
k leštění.

UPOZORNĚNÍ

►► Nepoužívejte leštidlo příliš často na ploše, 
protože obsažené částice mohou poškodit 
lak.

►► Oblepte předtím plastické části, protože tyto 
v důsledku leštidla mohou zesvětlit.

♦♦ Zapněte přístroj.

♦♦ Přístroj veďte rovnoběžně s obrobkem.

♦♦ Přejíždějte přístrojem paralelně a rovnoměrně 
po povrchu určeném k leštění. 

♦♦ Přístroj nepřitlačujte. Silné přitlačení nezvýší 
pracovní výkon!

♦♦ Pokud jste s výsledkem spokojeni, vypněte 
přístroj.

 POZOR!
►► V závislosti na velikosti a typu obrobku 

musí být přijata odpovídající bezpečnostní 
opatření. Používejte vhodné upínáky, aby se 
zabránilo prokluzování obrobku.
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Pracovní pokyny

■■ Zapnutý přístroj veďte k obrobku.

■■ Pracujte s malým přítlakem.

■■ Při práci dbejte na rovnoměrný posuv.

■■ Leštění provádějte rovnoběžně a s přesahem 
jednotlivých lešticích drah.

■■ Po opracování obrobku z něj přístroj zvedněte a 
poté jej vypněte.

Údržba a čištění
 VÝSTRAHA!

►► Před prováděním prací na přístroji vyjměte 
akumulátor  z přístroje.

Přístroj je bezúdržbový.

■■ Přístroj čistěte bezprostředně po ukončení práce.

■■ K čištění krytu používejte suchý hadřík.

■■ Ulpívající brusný prach odstraňte štětcem.

■■ Nikdy nepoužívejte ostré předměty, benzin, 
rozpouštědla nebo čisticí prostředky, které na-
rušují umělou hmotu. Zabraňte průniku tekutin 
dovnitř přístroje.

■■ Pokud je nutné lithium-iontový akumulátor skla-
dovat po delší dobu, musí se pravidelně kont-
rolovat stav jeho nabití. Optimální stav nabití je 
mezi 50 % a 80 %. Optimální skladovací klima 
je chladné a suché.

Záruka společnosti 
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky

Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je 
potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem 
závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky vyplývající 
ze závad

Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky

Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební 
díly, nebo na poškození křehkých součástí, jako 
jsou např. spínače, akumulátory nebo díly, které 
jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně 
dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.
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Vyřízení v případě záruky

Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

■■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (např. IAN 12345) jako 
doklad o koupi.

■■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně výrobku.

■■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady 
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem.

■■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (poklad-
ní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a 
kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poš-
tovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

�Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete stáhn-
out tyto a mnoho dalších příruček, 
videí o výrobku a instalační software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo 
na stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) 
a můžete pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 123456 otevřít svůj návod k obsluze.

Servis

 VÝSTRAHA!

►► Nechte své přístroje opravit v servisní dílně 
nebo odborným elektrikářem a pouze za 
použití originálních náhradních dílů. Tím 
se zajistí, že zůstane zachována bezpečnost 
přístroje.

►► Výměnu zástrčky nebo síťového kabelu 
svěřte vždy výrobci přístroje nebo jeho 
zákaznickému servisu. Tím se zajistí, že 
zůstane zachována bezpečnost přístroje.

	Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 322636_1901

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com

Likvidace
	 Obal se skládá z ekologických materiálů, 

které lze zlikvidovat v komunálních sběr-
ných recyklačních dvorech.

	 Nevyhazujte elektrická nářadí  
do domovního odpadu! 

V souladu s evropskou směrnicí č. 2012/19/EU 
musí být opotřebovaná elektrická nářadí shroma-
žďována odděleně a odevzdána k ekologické 
recyklaci.

	 Akumulátory nevyhazujte do domov-
ního odpadu! 

 �VÝSTRAHA!

►► Před likvidací vyjměte z přístroje akumulátory.

Vadné nebo spotřebované akumulátory se musí 
recyklovat podle směrnice č. 2006/66/EC. Aku-
mulátor a/nebo přístroj odevzdejte do příslušných 
sběren.
O možnostech likvidace vysloužilých elektrických 
nářadí / akumulátorů se informujte u svého obecního 
či městského úřadu.
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Překlad originálu prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za dokumentaci: pan Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NĚMECKO, prohlašujeme, že tento výrobek je ve 
shodě s následujícími normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních  
(2006/42/EC)

Směrnice ES o nízkém napětí  
(2014/35/EU), (pouze nabíječka)

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 
(2014/30/EU)

Směrnice o omezení používání nebezpečných látek (RoHS) 
(2011 / 65 / EU)*

*�Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. Výše popsaný předmět 
prohlášení je v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června 
2011, o omezení používání určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 60335-1:2012/A13:2017

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typ/označení přístroje: Aku leštička PAAP 12 A1

Rok výroby: 06 - 2019

Sériové číslo: IAN 322636_1901

Bochum, 11. 6. 2019

	
Semi Uguzlu

- manažer kvality -

Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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Objednání náhradního akumulátoru
Chcete-li si k přístroji objednat náhradní akumulátor, můžete to pohodlně vyřídit přes internet na webových 
stránkách www.kompernass.com nebo telefonicky.
Tento výrobek může být vzhledem k omezenému množství na skladě v krátkém čase vyprodán.

 UPOZORNĚNÍ

►► Objednávání náhradních dílů nelze v některých zemích provést on-line. V takovém případě kontaktujte 
servisní poradenskou linku.

■■ Akce je omezena na jeden kus akumulátoru na zákazníka/přístroj a na dobu dvou měsíců po období 
akce. Poté lze náhradní akumulátor nadále objednávat jako náhradní díl za jiných podmínek.

Telefonická objednávka
	Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz 

Aby bylo zaručeno rychlé zpracování vaší objednávky, připravte si prosím pro všechny dotazy číslo  
výrobku (např. IAN 322636) přístroje. Číslo výrobku naleznete na typovém štítku nebo na titulním  
listu tohoto návodu.
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AKKU-POLIERER  PAAP 12 A1
Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Polieren oder Schleifen von 
Lacken, Beschichtungen, Kunststoffen und
anderen glatten Oberflächen geeignet. Jede ande-
re Verwendung oder Veränderung des Gerätes gilt 
als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Ver-
wendung entstandene Schäden übernehmen wir 
keine Haftung. Das Gerät ist nur für den privaten 
Einsatz bestimmt.

Ausstattung
	Gangwahlschalter

	Akku-LED (Zustandsanzeige)

	�Einschaltsperre

	Taste zur Entriegelung des Akku-Packs

	Akku-Pack

	EIN- / AUS-Schalter

	�Polierteller

	Gewinde

	Spindelarretierung

Abb. A
	Zusatz-Handgriff

	Polierhaube orange

	Polierhaube schwarz

	�Fellimitataufsatz

	Schleifpapier

Abb. B
	Rote Ladekontroll-LED
	Grüne Ladekontroll-LED
	Schnell-Ladegerät

Lieferumfang
1 Akku-Polierer
1 Akku-Schnellladegerät
1 Akku-Pack
1 Polierteller Ø 75 mm (mit Kletthaftung)

1 Polierhaube orange (für Vorpolitur)

1 Polierhaube schwarz (für Nachpolitur)

1 Fellimitataufsatz

5 75 mm Schleifpapier 

1 Zusatzhandgriff

1 Bedienungsanleitung
Technische Daten

Akku-polierer  PAAP 12 A1:

Bemessungsspannung:	� 12 V  (Gleichstrom)

Nenndrehzahl 1. Gang:	� n 0-2800 min-1

Nenndrehzahl 2. Gang:	� n 0-8300 min-1

�Polierteller:	� Ø 75 mm

Gewinde:	 M6

Akku-Pack: PAPK 12 A2:

Typ:	� LITHIUM-IONEN
Bemessungsspannung:	� 12 V  (Gleichstrom)
Zellen:	 3

Kapazität:	� 2000 mAh / 24 Wh

Akku-Schnellladegerät: PLGK 12 A1

EINGANG / Input:
Bemessungsspannung:	� 220 - 240 V ~, 50-60 Hz 

(Wechselspannung)
Bemessungsaufnahme:	 50 W
Sicherung (innen):	 2 A 

T2A

AUSGANG / Output:
Bemessungsspannung:	� 12 V  (Gleichstrom)
Bemessungsstrom:	� 2400 mA
Ladedauer:	� ca. 60 min

Schutzklasse:	� II /   (Doppelisolierung)
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Geräusch- und Vibrationsinformationen:

Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel: 	�	  80	dB(A)
Schallleistungspegel:	�	  91	dB(A)
Unsicherheit K: 	�	  3	dB

Gehörschutz tragen!

Bewertete Beschleunigung, typischerweise:
Hand- / Armvibration a

h
 = 4,7 m / s2

Unsicherheit K = 1,5 m / s2

HINWEIS

►► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungsemissionswert ist entsprechend 
einem genormten Messverfahren gemessen 
worden und kann für den Gerätevergleich 
verwendet werden. Der angegebene 
Schwingungsemissionswert kann auch zu einer 
einleitenden Einschätzung der Aussetzung 
verwendet werden.

 WARNUNG!

►► Der Schwingungsemissionswert wird sich ent-
sprechend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
verändern und kann in manchen Fällen über 
dem in diesen Anweisungen angegebenen 
Wert liegen. Die Schwingungsbelastung könn-
te unterschätzt werden, wenn das Elektrowerk-
zeug regelmäßig in solcher Weise verwendet 
wird. Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich zu halten. 
Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeuges und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

	 Schutzbrille tragen!

	�Allgemeine  
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

►► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen wäh­
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein­
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.
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c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, schar­
fen Kanten oder sich bewegenden Gerätetei­
len. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge­
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
zugelassen sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver­
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb­
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und / oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
bereits eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau­
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun­
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörtei­
le wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.
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e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand­
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträch­
tigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5. �Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

a)	� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen­
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon­
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

	 VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

	� Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es Besteht Explosionsgefahr.

6. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali­

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise 
für Handschleifer/Polierer

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Polie-
ren und Sandpapierschleifen

a)	� Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 
Polierer und Sandpapierschleifer. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem 
Elektrowerkzeug erhalten. Wenn Sie die 
folgenden Anweisungen nicht beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen kommen.

b)	� Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Trenn- und Schruppschleifen und zum 
Drahtbürsten. Verwendungen, für die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen verursachen.

c)	� Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her­
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk­
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

d)	� Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst­
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zuläs-
sig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
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e)	� Außendurchmesser und Dicke des Einsatz­
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f)	� Das Gewinde der Zubehörteile muss mit dem 
Gewinde der Schleifspindel übereinstimmen. 
Bei Zubehörteilen, die mit Hilfe eines Flanschs 
montiert werden, muss die Bohrung des Zu­
behörteils mit dem Durchmesser des Flanschs 
übereinstimmen. Zuberhörteile, die nicht auf 
das Gerät passen, laufen unrund, vibrieren zu 
stark und können dazu führen, dass die Kontrol-
le über das Gerät verloren geht.

g)	� Verwenden Sie keine beschädigten Ein­
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif­
scheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder ge­
brochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, über­
prüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwen­
den Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen sich außerhalb 
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit.

h)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge­
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spe­
zialschürze, die kleine Schleif und Material­
partikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub oder Atemschutzmaske müssen 
den bei der Anwendung entstehenden Staub fi 
ltern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

i)	� Achten Sie bei anderen Personen auf siche­
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persön­
liche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

j)	� Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ab-
lagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

k)	� Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

l)	� Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

m)	�Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

n)	� Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.
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Rückschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an 
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen 
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder 
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben 
auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)	� Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer 
den Zusatzgriff , falls vorhanden, um die 
größtmögliche Kontrolle über Rückschlagkräf­
te oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeig-
nete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag und 
Reaktionskräfte beherrschen.

b)	� Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c)	� Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in 
den das Elektrowerkzeug bei einem Rück­
schlag bewegt wird. Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.

d)	� Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Rückschlag.

e)	� Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen häufig einen Rückschlag oder den Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Polieren

a)	� Lassen Sie keine losen Teile der Polierhau­
be, insbesondere Befestigungsschnüre, zu. 
Verstauen oder kürzen Sie die Befestigungs­
schnüre. Lose, sich mitdrehende Befestigungs-
schnüre können Ihre Finger erfassen oder sich 
im Werkstück verfangen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpa-
pierschleifen

a)	� Benutzen Sie keine überdimensionierten 
Schleifblätter, sondern befolgen Sie die 
Herstellerangaben zur Schleifblattgröße. 
Schleifblätter, die über den Schleifteller hinaus-
ragen, können Verletzungen verursachen sowie 
zum Blockieren, Zerreißen der Schleifblätter 
oder zum Rückschlag führen. 

Weitere Scherheitshinweise

■■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

■■ Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 
oder vor dem Gerät und der zu bearbeitenden 
Fläche ab, da bei einem Abrutschen Verlet-
zungsgefahr besteht.

■■ BRANDGEFAHR DURCH FUNKENFLUG ! 
Wenn Sie Metalle schleifen, entsteht Funken-
flug. Achten Sie deshalb unbedingt darauf, 
dass keine Personen gefährdet werden und sich 
keine brennbaren Materialien in der Nähe des 
Arbeitsbereiches befinden.
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 WARNUNG!

►► Beim Schleifen von z. B. Anstrichen, einigen 
Holzarten und Metall können schädliche 
/ giftige Stäube entstehen. Die Berühung 
oder das Einatmen dieser Stäube kann eine 
Gefährdung für die Bedienperson oder in der 
Nähe befindliche Personen darstellen.

■■ Sorgen Sie bei der Bearbeitung von Kunststoffen, 
Farben, Lacken, etc. für ausreichende Belüftung.

■■ Tränken Sie Materialien oder zu bearbeitende Flä-
chen nicht mit lösungsmittelhaltigen Flüssigkeiten.

■■ Bearbeiten Sie keine angefeuchteten Materiali-
en oder feuchte Flächen.

■■ Vermeiden Sie das Schleifen von gesundheits-
schädlichen Materialien.

■■ Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden. Asbest gilt als krebserregend.

■■ Verwenden Sie das Gerät nur mit angebrach-
tem Schleifblatt.

■■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfrem-
det und nur mit Originalteilen / -zubehör. Der 
Gebrauch anderer als in der Bedienungsanlei-
tung empfohlener Teile oder anderen Zubehörs 
kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

■■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

■■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

	� Das Ladegerät ist nur für den 
Betrieb im Innenbereich geeignet.

 �WARNUNG!

■■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt wer-
den, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ACHTUNG!
►► Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 

Batterien laden: PAPK 12 A1 / PAPK 12 A2, 
PAPK 12 B1.

►► Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
finden Sie unter www.lidl.de/akku.
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Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack entnehmen /laden / 
einsetzen
HINWEIS

►► Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. 
Laden Sie den Akku vor der Inbetriebnahme 
idealerweise mindestens 1 Stunde im 
Ladegerät auf. So gewährleisten Sie die volle 
Leistung des Akkus. Sie können den Li-Ionen-
Akku jederzeit aufladen, ohne die Lebensdau-
er zu verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku nicht.

HINWEIS

►► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die 
Umgebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen- 
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
werden. Der optimale Ladezustand liegt 
zwischen 50 % und 80 %. Das Lagerungskli-
ma soll kühl und trocken sein in einer 
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 
50 °C.

 �VORSICHT!

►► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor 
Sie den Akku-Pack  aus dem Ladegerät 
nehmen bzw. einsetzen.

♦♦ Zur Entnahme des Akku-Packs  drücken Sie 
die Entriegelungstasten  und ziehen den 
Akku-Pack  aus dem Gerät.

♦♦ Stecken Sie den Akku-Pack  in das Schnell-
Ladegerät .

♦♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Ladekontroll-LED  leuchtet rot.

♦♦ �Die grüne Ladekontroll-LED  signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack  einsatzbereit ist.

♦♦ Entfernen Sie den Netzstecker des Schnelllade-
geräts aus der Steckdose.

♦♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das Gerät ein.

Akkuzustand ablesen
Der Ladezustand bzw. die Restleistung wird bei 
eingeschaltetem Gerät in der Akku-LED  wie folgt 
angezeigt:

ROT / ORANGE / GRÜN = maximale Ladung 
ROT / ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Montage / Demontage des Poliertel-
lers

♦♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
halten Sie diese gedrückt. 

♦♦ Schrauben Sie den Polierteller  im Uhrzeiger-
sinn auf das Gewinde . 

♦♦ Um den Polierteller  zu entfernen gehen Sie 
in umgekehrter Reihenfolge vor. 

Montage der Aufsätze

 ACHTUNG!
►► Entfernen Sie unbedingt den Akku-Pack bevor 

Sie die Aufsätze , , ,  aufsetzen 
oder lösen.

♦♦ Der Polierteller  und die im Lieferumfang 
enthaltenen Aufsätze , , ,  sind mit 
korrespondierendem Klettverschluss ausgestattet.

♦♦ Zum Wechsel heben Sie ggf. den Aufsatz  
, , ,  seitlich an und ziehen Sie ihn 

vom Polierteller  ab.

♦♦ Wählen Sie zuerst ein Schleifpapier  für das 
Anschleifen aus und drücken Sie es auf den 
Polierteller . 
Achten Sie auf konzentrischen Sitz.

♦♦ Wählen Sie nun die Polierhaube  (orange) 
für die Vorpolitur aus und drücken Sie ihn auf 
den Polierteller . 
Achten Sie auf konzentrischen Sitz.

♦♦ Wählen Sie nun die Polierhaube  (schwarz) 
für die Nachpolitur aus und drücken Sie ihn auf 
den Polierteller . 
Achten Sie auf konzentrischen Sitz.

♦♦ Wählen Sie für den letzten Arbeitsgang den 
Fellimitataufsatz  aus und drücken Sie ihn auf 
den Polierteller . 
Achten Sie auf konzentrischen Sitz.
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Zusatz-Handgriff montieren

♦♦ Der Zusatz-Handgriff  kann je nach Ar-
beitsweise links oder rechts am Gerätekopf 
eingeschraubt werden.

Inbetriebnahme
HINWEIS

►► Schalten Sie den Handschleifer immer vor 
Materialkontakt ein und führen Sie das Gerät 
erst dann auf das Werkstück. 

Gerät einschalten:

♦♦ Drücken Sie die Einschaltsperre  auf der Seite 
mit dem -Symbol, um den EIN- / AUS-Schal-
ter  zu entsperren.

♦♦ Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter .

Gerät ausschalten:

♦♦ Lassen Sie den EIN- / AUS-Schalter  los.

♦♦ Drücken Sie die Einschaltsperre  auf der Seite 
mit dem -Symbol, um den EIN- / AUS-Schalter 

 zu sperren.

2-Gang Getriebe

 �VORSICHT!

►► Betätigen Sie den Gangwahlschalter  nur 
bei Stillstand des Gerätes. Ansonsten droht 
Beschädigung des Gerätes.

Im ersten Gang (Gangwahlschalter  in 
Position: 1)

erreichen Sie eine Drehzahl von ca. 2800 min-1.

Im zweiten Gang (Gangwahlschalter  in 
Position: 2)

erreichen Sie eine Drehzahl von ca. 8300 min-1.

Schleifen 

 WARNUNG!

►► Stäube von Materialien wie Anstrichen, 
einigen Holzarten und Metall können gesund-
heitsschädlich sein.

►► Die Berührung oder das Einatmen dieser 
Stäube kann eine Gefährdung für die 
Bedienperson oder in der Nähe befindliche 
Personen darstellen.

►► Tragen Sie Schutzbrille und Staubschutzmas-
ke!

HINWEIS

►► Stellen Sie sicher, dass ein geeignetes 
Schleifpapier korrekt auf dem Polierteller  
montiert ist.

♦♦ Schalten Sie das Gerät ein.

♦♦ Führen Sie das Gerät parallel an das Werk-
stück.

♦♦ Bewegen Sie das Gerät parallel und gleichmä-
ßig über die zu schleifende Oberfläche. 

♦♦ Das Gerät nicht aufdrücken. Starkes Aufdrücken 
erhöht die Arbeitsleistung nicht!

♦♦ Wenn Sie mit dem Ergebnis zufrieden sind, 
schalten Sie das Gerät aus.

Polieren

♦♦ Geben Sie etwas Politur auf den aufgesetzten 
Polieraufsatz ,  und das Werkstück.

–– Polierhaube  (orange) für die Vorpolitur

–– Polierhaube  (schwarz) für die Nachpolitur

–– Fellimitataufsatz  für die Hochglanzpolitur

♦♦ Verteilen Sie die Politur manuell auf der zu 
polierenden Fläche.

HINWEIS

►► Wenden Sie die Politur nicht zu oft auf einer 
Fläche an, da die enthaltenen Partikel den 
Lack beschädigen können.

►► Kleben Sie Plastikteile vorher ab, da diese 
durch die Politur aufgehellt werden können.
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♦♦ Schalten Sie das Gerät ein.

♦♦ Führen Sie das Gerät parallel an das Werk-
stück.

♦♦ Bewegen Sie das Gerät parallel und gleichmä-
ßig über die zu polierende Oberfläche. 

♦♦ Das Gerät nicht aufdrücken. Starkes Aufdrücken 
erhöht die Arbeitsleistung nicht!

♦♦ Wenn Sie mit dem Ergebnis zufrieden sind, 
schalten Sie das Gerät aus.

 ACHTUNG!
►► Je nach Größe und Art des Werkstückes sind 

entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu 
treffen. Verwenden Sie geeignete Klemmvor-
richtungen, um ein Verrutschen des Werkstü-
ckes zu verhindern.

Arbeitshinweise

■■ Führen Sie das Gerät eingeschaltet an das 
Werkstück.

■■ Arbeiten Sie mit geringem Anpressdruck.

■■ Arbeiten Sie mit gleichmäßigem Vorschub.

■■ Führen Sie den Poliervorgang parallel und 
überlappend zu den Polierbahnen durch.

■■ Heben Sie das Gerät nach der Bearbeitung vom 
Werkstück ab und schalten Sie es dann aus.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG!

►► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
entnehmen Sie den Akku-Pack  aus dem 
Gerät.

Das Gerät ist wartungsfrei.

■■ Reinigen Sie das Gerät, direkt nach Abschluss 
der Arbeit.

■■ Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein 
trockenes Tuch.

■■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit 
einem Pinsel.

■■ Verwenden Sie keinesfalls scharfe Gegenstände, 
Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunst-
stoff angreifen. Vermeiden Sie, dass Flüssigkeiten 
in das Innere des Gerätes gelangen.

■■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gela-
gert werden, muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 % und 80 %. Das optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.
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Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.
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■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service

 WARNUNG!

►► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle 
oder einer Elektrofachkraft und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

►► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 

IAN 322636_1901

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Entsorgung
	 Die Verpackung besteht aus umweltfreund-

lichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

	 Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in den Hausmüll! 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden.

	 Werfen Sie Akkus nicht in den 
Hausmüll! 

 �WARNUNG!

►► Entnehmen Sie vor der Entsorgung die Akkus 
aus dem Gerät.

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EC recycelt werden. Geben 
Sie Akku-Pack und / oder das Gerät über die ange-
botenen Sammeleinrichtungen zurück.
Über Entsorgungsmöglichkeiten für ausgediente 
Elektrowerkzeuge / Akku-Pack informieren Sie sich 
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EG)

EG-Niederspannungsrichtlinie  
(2014 / 35 / EU) (Nur Ladegerät)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014 / 30 / EU)

RoHS Richtlinie 
(2011 / 65 / EU)*

*�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 
oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 60335-1:2012/A13:2017

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typ / Gerätebezeichnung: Akku-polierer  PAAP 12 A1

Herstellungsjahr: 06 - 2019

Seriennummer: IAN 322636_1901

Bochum, 11.06.2019

	
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz Akku Bestellung
Wenn Sie einen Ersatz-Akku für Ihr Gerät bestellen möchten, so können Sie dies entweder bequem im 
Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.
Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter Vorratsmenge nach kurzer Zeit ausverkauft sein.

 HINWEIS

►► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Ländern nicht online vorgenommen werden. Kontak-
tieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

■■ Die Aktion ist begrenzt auf einen Akku pro Kunde / Gerät, sowie auf eine Laufzeit von zwei Monaten 
nach dem Aktionszeitraum. Danach kann der Ersatzakku als Ersatzteil zu anderen Konditionen weiter-
hin bestellt werden.

Telefonische Bestellung
	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen die 
Artikelnummer (z. B. IAN 322636) des Gerätes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Stanje informacij · Stav informací 

Stand der Informationen: 

07 / 2019 · Ident.-No.: PAAP12A1-062019-2

IAN 322636_1901


